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ГРАФА ЧЕСТЕРФИЛДА

об искусстве стать

СВЕТСКИМ ЧЕЛОВЕКОМ

и

ДЖЕНТЛЬМЕНОМ

ПИСЬМО CCXXXVII

LONDON, New-year's Day, 1759

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: «Molti e felici» [Многих и счастливых], и на этом я закончу, ибо одна истина вполне уместна в самый лживый день во всем году.

У меня сейчас перед глазами ваше последнее письмо от 21 декабря, и я рад узнать, что вы здоровы; однако не стоит слишком на это полагаться, лучше повинуйтесь и чтите своего врача, «дабы продлились дни твои на земле».

С момента моего последнего письма я ничего нового об орденской ленте не слышал, но полагаю, что вопрос решится в скором времени. Кстати, поразмыслив, я не уверен, что кто-либо, кроме рыцаря, может, согласно протоколу, быть уполномочен посвящать в рыцари. Помню, сэра Клемента Коттерела отправили в Голландию, чтобы посвятить в рыцари покойного принца Оранского, только потому, что он сам был рыцарем; и я знаю, что доверенные лица рыцарей, которые не могут присутствовать на собственной инсталляции, сами должны быть рыцарями. Раньше мне это не приходило в голову, и, возможно, не придет и тому лицу, которое должно было вас рекомендовать: я, конечно, не стану поднимать этот вопрос; упоминаю же об этом лишь для того, чтобы вы были готовы к разочарованию, если оно случится.

Г—— чрезвычайно польщен вашим сообщением о том, что три тысячи его соотечественников, все такие же маленькие, как он сам, считаются достаточной охраной для двадцати трех тысяч человек всех наций Европы; не то чтобы он считал себя маленьким человеком — отнюдь, ибо, желая описать высокого статного мужчину, он приподнимается на цыпочки по меньшей мере на полдюйма, чтобы изобразить его.

Частные новости из Гамбурга таковы: резидент Его Величества там до безумия влюблен в мадам ———; если это правда, да пошлет Господь ему, а не ей, благополучного РАЗРЕШЕНИЯ! Она должна получить новогодний подарок в это время года, и потому я полагаю, что и вам следует сделать то же самое: так что можете выписать на меня вексель, как только пожелаете, на сто фунтов.

Здесь нет ничего нового, за исключением единодушия, с которым парламент раздает дюжину миллионов фунтов стерлингов; и единодушие публики в одобрении этого столь же велико, что подавило обычные политические и полемические споры.

Опала кардинала Берниса столь же внезапна и до сих пор столь же малопонятна, как и его возвышение. Я видел его стихи, напечатанные в Париже — смею сказать, не другом; и, судя по ним, я покорнейше полагаю, что его Высокопреосвященство — педераст. Я ничего не скажу о той выдающейся голове, которая возвысила его и низвергла в один и тот же месяц, кроме: О КОРОЛЬ, ЖИВИ ВЕЧНО.

Доброй ночи вам, с кем бы вы ее ни проводили.

ПИСЬМО CCXXXVIII

LONDON, February 2, 1759

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я сейчас (что со мной бывает крайне редко) в долгу перед вами двумя письмами: причина в том, что моя голова, как и многие другие головы, часто делает неверный поворот; в таком случае писать мне мучительно, а потому это не может быть очень приятно моим читателям.

Я хотел бы, чтобы вы (пока у вас есть такая хорошая возможность, как в Гамбурге) в совершенстве овладели этим скучным, но весьма полезным знанием — курсом обмена валют и причинами его почти постоянных колебаний; стоимостью и соотношением различных монет, звонкой монетой, банковскими операциями, сроками платежей, ажио и тысячей других деталей. Вы можете легко этому научиться, и будете очень рады, когда выучите; ибо в ваших делах такого рода знания часто будут необходимы.

Я ничего больше не слышу об ордене Подвязки для принца Фердинанда: то, что он его получит, несомненно; но когда — полагаю, очень сомнительно; все остальные просители хотят быть посвящены в одно и то же время, что невозможно, так как на всех не хватает лент.

Если русские двинутся вовремя и всерьез, нашим надеждам и нашим армиям в Германии придет конец: три таких жернова, как Россия, Франция и Австрия, должны рано или поздно в течение года стереть Его Прусское Величество в простого МАРКГРАФА Бранденбургского. Но я всегда питаю некоторые надежды на перемены при «гинархии» — [происходит от греческого слова «gyne» — женщина, и означает женское правление] — где обычно преобладают прихоть и настроение, а разум — очень редко, и то лишь по счастливой случайности.

Я жду несравненную красавицу из Гамбурга, это чудо красоты и образец здравого смысла, которая поработила ваш разум и воспламенила ваше сердце. Если она получит такой же новогодний подарок, как вы говорите, вы скоро освободитесь от ее оков; ибо я по долгому опыту убедился, что женщины подобны копью Телефа: если один конец убивает, то другой исцеляет.

Никогда еще сессия парламента не была такой тихой и безмолвной, как нынешняя; мистер Питт лишь объявляет, что он хотел бы от них, и они делают это «nemine contradicente» [без возражений], за исключением мистера Вайнера.

Герцогиня Гамильтон выходит завтра замуж за полковника Кэмпбелла, сына генерала Кэмпбелла, который когда-нибудь станет герцогом Аргайлом и получит поместье. Она отказала ради него герцогу Б——ру.

Ходит слух, но, полагаю, совершенно беспочвенный, что ваша старая знакомая, прекрасная мадам С———е, сбежала от мужа с ювелиром, который дарит ей новогодние подарки, и приехала сюда; но смею сказать, что это какая-то ошибка или, возможно, ложь. Прощайте! Да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCXXXIX

LONDON, February 27, 1759

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: В своем последнем письме от 7-го числа вы совершенно несправедливо обвиняете меня в задержке переписки; тогда как, если бы наши эпистолярные счета были честно сведены, я полагаю, вы оказались бы в значительном долгу. Не вижу, как какое-либо из моих писем к вам может затеряться, если только не теряется ваш служебный пакет, ибо я всегда отправляю их в канцелярию. Более того, у меня могло бы быть оправдание писать вам реже, чем обычно, ибо, безусловно, не было периода времени в середине зимы, когда парламент заседает, который давал бы так мало материала для письма. В этом году было выделено около двенадцати миллионов, не только «nemine contradicente», но и «nemine quicquid dicente» [без единого слова возражения]. Соответствующие чиновники представляют сметы; принимается как должное, что они необходимы и экономны; члены парламента идут обедать и оставляют мистера Уэста и мистера Мартина делать все остальное.

Полагаю, вы видели небольшое стихотворение «Сельская девушка» Соама Джениса, ибо оно было в «Хрониках»; как и ответ на него из «Монитора». Оба они — не самые плохие произведения; первое — изящнее, а в замысле второго больше изобретательности. Я не посылаю вам эти «летучие листки» в своих письмах, потому что все они напечатаны в той или иной газете, особенно в «Хрониках»; и я полагаю, что у вас и других в Гамбурге есть все эти газеты; в таком случае это было бы лишь ненужной тратой денег на двойную оплату почтовых расходов.

Я вижу, вы полны оптимизма насчет короля Пруссии в этом году; я допускаю, что его армия будет такой, как вы говорите; но что это будет «vis-a-vis» [напротив] французов, австрийцев, имперцев, шведов и русских, которые должны составлять более чем двойное число? Будь неравенство меньше, я бы допустил, что король Пруссии настолько «ipse agmen» [сам по себе целое войско], что почти уравновесил бы счет. На войне численность — это обычно мои предзнаменования; и признаюсь, что в Германии в этом году они кажутся не самыми счастливыми. В Америке, я думаю, мы уверены в успехе, и большом успехе; но как мы сможем свести баланс, как они это называют, между хорошим успехом там и плохим успехом на континенте, чтобы прийти к миру, — это больше, чем я могу понять.

Леди Честерфилд передает вам свои комплименты и благодарит за ваше предложение; но отказывается обременять вас, будучи обескураженной неудачей поручений мадам Мюнхгаузен и мисс Четвинд, первая — насчет говядины, а вторая — насчет перчаток; ни одно из них до сих пор не было выполнено, к неудовольствию обеих. Прощайте.

ПИСЬМО CCXL

LONDON, March 16, 1759

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: У меня сейчас перед глазами ваше письмо от 20-го числа прошлого месяца, в котором вы, на мой взгляд, слишком рано отчаиваетесь посвятить в рыцари вашего принца; ибо он почти наверняка получит Подвязку; и он, вероятно, получит ее до начала кампании, а не после. Его кампания, боюсь, в лучшем случае будет оборонительной; и он проявит большое мастерство, сделав ее таковой; ибо, по моим расчетам, его врагов будет по меньшей мере вдвое больше. Их войска, конечно, могут быть хуже его; но их число компенсирует этот недостаток, так как позволит им предпринимать различные операции одновременно. Я не думаю, что король Дании примет участие в нынешней войне; чего он не может сделать без большой возможной опасности; и он хорошо оплачивается Францией за свой нейтралитет; он в безопасности, что бы ни случилось; и тем временем ведет свою торговлю с большой выгодой и безопасностью; так что это соображение не задержит ваш визит на родину, когда у вас будет разрешение вернуться и ваши собственные ПЛАНЫ позволят вам. Короткая разлука оживляет нежное чувство, «et l'on ne recule que pour mieux sauter» [и отступают лишь для того, чтобы лучше прыгнуть], особенно в летние месяцы; так что я бы посоветовал вам начать свое путешествие в мае и продолжать свое отсутствие от дорогого объекта ваших обетов до окончания собачьих дней, когда любовь, как говорят, вредна для здоровья. Мы потерпели неудачу на Мартинике; хотел бы я, чтобы мы не потерпели ее на Гваделупе, хотя мы там высадились; ибо нужно преодолеть много трудностей, прежде чем мы сможем овладеть всем островом. А пропо [кстати]; вы очень уместно используете два испанских слова в своем письме; на вашем месте я бы выучил испанский язык, если бы в Гамбурге нашелся испанец, который мог бы меня научить; и тогда вы владели бы всеми европейскими языками, которые полезны; и, по моему мнению, для государственного деятеля очень удобно, если не необходимо, понимать их все и не быть обязанным прибегать к услугам переводчика для тех бумаг, которые случай или дела могут подбросить ему. Я выучил испанский, когда был старше вас; убедившись на опыте, что во всем, что возможно, лучше полагаться на себя, чем на кого бы то ни было другого. Переводчики, как и рассказчики, часто неверны, а еще чаще неточны, запутанны и ошибочны. Короче говоря, пусть вашим девизом по жизни будет знать все, что вы можете знать сами; и никогда не доверяйте безоговорочно информации других. Это правило сослужило мне огромную службу в течение моей жизни.

Я чувствую себя несколько лучше, чем был; чем обязан не своим врачам, а ослу и корове, которые питают меня, между ними, очень обильно и полезно; утром осел — моя кормилица, вечером — корова; и я только что купил молочную козу, которая будет пастись и кормить меня в Блэкхите. Не знаю, что выйдет из этого последнего, и меня не покидают опасения, что это может превратить меня в сатира; но если я обнаружу, что эта непристойная склонность растет во мне, я вовремя ее подавлю, из страха подвергнуть свою жизнь и репутацию опасности из-за изнасилований. И на этом мы сердечно прощаемся с вами.

ПИСЬМО CCXLI

LONDON, March 30, 1759

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Мне не нравятся эти частые, пусть и короткие, возвращения вашей болезни; ибо я сомневаюсь, что они подразумевают либо недостаток мастерства у вашего врача, либо недостаток заботы у его пациента. Ревень, мыло и железистые лекарства и воды почти всегда являются специфическими средствами при закупорках печени; но тогда необходим очень точный режим, и притом на долгое время. Кислоты полезны для вас, но вы их не любите; а сладкое вредно для вас, и вы его любите. Есть еще одна вещь, очень вредная для вас, и я боюсь, что вы любите ее слишком сильно. Когда я был в Голландии, у меня была вялотекущая лихорадка, которая долго не проходила; я консультировался с Бургаве, который прописал мне то, что, я полагаю, было правильно, ибо это вылечило меня; но он добавил в качестве постскриптума к своему рецепту: «Venus rarius colatur» [Венере поклоняйся реже]; что я соблюдал, и, возможно, это сделало лекарства более эффективными.

Боюсь, мы будем взаимно разочарованы в наших надеждах увидеть друг друга этой весной, так как полагаю, вы узнаете из письма, которое получите одновременно с этим от лорда Холдернесса; но поскольку лорд Холдернесс не расскажет вам всего, я, между нами, восполню этот пробел. Должен отдать ему должное: он поступил самым добрым и дружеским образом, насколько это возможно, по отношению к нам обоим. Когда король прочитал ваше письмо, в котором вы просили разрешения вернуться ради того, чтобы пить воды в Танбридже, он сказал: «Если ему нужны железистые воды, то воды Пирмонта лучше, чем в Танбридже, и он может получать их очень свежими в Гамбурге. Я бы предпочел, чтобы он просил меня приехать прошлой осенью и провел зиму здесь; ибо если он вернется сейчас, у меня не будет никого в тех краях, чтобы информировать меня о том, что происходит; а ведь это будет очень оживленная и важная сцена». Лорд Холдернесс, обнаружив, что это не понравится, решил не настаивать на этом дальше; и ответил, что он совершенно уверен, что когда вы узнаете, что Его Величество имеет хоть малейшее возражение против вашего возвращения в это время, вы больше не будете об этом думать; и он признался, что он (лорд Холдернесс) поощрял вас к этому прошению в прошлом году, думая и надеясь, что в этом году у вас будет мало необходимости присутствовать в Гамбурге. Лорд Холдернесс лишь скажет вам в своем письме, что, поскольку у него были некоторые основания полагать, что его ходатайство по этому вопросу будет неприятно королю, он решил ради вас не упоминать об этом. Вы должны ответить на его письмо на этой основе просто и поблагодарить его за этот знак его дружбы, ибо он действительно действовал как ваш друг. Я не сомневаюсь, что вы получите охотное разрешение вернуться осенью на всю зиму. Тем временем извлекайте максимум пользы из своего пребывания там; пейте воды Пирмонта и никакого вина, кроме рейнского, которое в вашем случае является единственно подходящим для вас.

На следующей неделе мистер Харт пришлет вам своего «Густава Адольфа» в двух томах; он будет содержать много новых подробностей из жизни этого настоящего героя, так как у него были обильные и достоверные материалы, которые никогда еще не появлялись. В целом это будет очень любопытная и ценная история; хотя, между нами, я хотел бы, чтобы он был более корректен и элегантен в своем стиле. Вы найдете его посвященным одному из ваших знакомых, который был вынужден урезать роскошные похвалы, расточаемые ему, и все же оставил их достаточно, по совести, чтобы удовлетворить разумного человека. Харт был очень нездоров последние три или четыре месяца, но не менее усерден в посеве своей люцерны, которой у него в прошлом году было шесть урожаев, к его бесконечной радости и, как он говорит, прибыли. Как садовник, я, вероятно, буду иметь столько же радости, хотя и не совсем столько же прибыли, на тридцать или сорок шиллингов; ибо в Блэкхите в этом году самые большие обещания урожая фруктов, которые я когда-либо видел в своей жизни. Вертумн и Помона были очень благосклонны ко мне: что касается Приапа, этого грозного садового бога, то, поскольку я больше не взываю к нему, я не могу ожидать его защиты от птиц и воров.

Прощайте! Я закончу как педант: «Levius fit patientia quicquid corrigere est nefas» [Терпением становится легче то, что исправить невозможно].

ПИСЬМО CCXLII

LONDON, April 16, 1759

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: С покорным почтением к вам я все же говорю, что если принц Фердинанд сможет провести оборонительную кампанию в этом году, он сделает очень много, учитывая большое неравенство в численности. Небольшие преимущества в виде взятия в плен полка или двух, или уничтожения другого — лишь пустяковые статьи в большом счете; это только пенсы, фунты еще впереди; и я принимаю как должное, что ни французы, ни Венский двор не откажутся от своей главной цели, которой, несомненно, является Ганновер; ибо это «summa summarum» [итог итогов]; и они, безусловно, позаботятся о том, чтобы собрать для этой цели силы, слишком большие для тех, что есть или могут быть у принца Фердинанда, чтобы противостоять им. Короче говоря, следите за концом, «j'en augure mal» [я предчувствую плохое]. Если Франция, Австрия, Империя, Россия и Швеция в конечном итоге не окажутся слишком сильными для двух курфюрстов Ганновера и Бранденбурга, значит, должна существовать какая-то невидимая сила, какие-то божества-покровители, которые чудесным образом вмешиваются в пользу последних.

Вы поощряете меня принять все силы, которые могут дать мне козы, ослы и быки, ручаясь за то, что я не буду использовать их во зло; но признаюсь, я не могу не испытывать некоторого недоверия к себе, или, скорее, к человеческой природе; ибо это старое и очень верное наблюдение, что есть скряги в деньгах, но нет их во власти; и неиспользование первого и злоупотребление последней возрастают пропорционально их количеству.

Мне очень жаль сообщать вам, что «Густав Адольф» Харта совсем не идет, и, следовательно, продается очень мало: он, безусловно, информативен и полон хорошего материала; но столь же верно и то, что стиль его отвратителен: где, черт возьми, он его подобрал, я не могу понять, ибо это плохой стиль, нового и своеобразного рода; он полон латинизмов, галлицизмов, германизмов и всех «измов», кроме англицизмов; местами напыщенный, местами вульгарный и низкий. Неужели до конца света люди, и вы в частности, не обнаружат, что МАНЕРА во всем по крайней мере так же важна, как и материал; и что последний никогда не может понравиться без хорошей степени элегантности в первом. Это верно во всем в жизни: в письме, разговоре, делах, помощь Граций абсолютно необходима; и кто тщетно считает себя выше их, обнаружит, что ошибается, когда будет уже слишком поздно ухаживать за ними, ибо они не придут к незнакомцам преклонного возраста. Недавно вышла история «Правления Марии, королевы Шотландии» и ее сына (неважно, от кого) короля Якова, написанная неким Робертсоном, шотландцем, которую по ясности, чистоте и достоинству стиля я не побоюсь сравнить с лучшими историками, существующими ныне, не исключая Давилу, Гвиччардини и, возможно, Ливия. Ее успех, следовательно, был велик, и второе издание уже опубликовано и раскуплено. Я принимаю как должное, что ее можно достать или, по крайней мере, одолжить в Гамбурге, иначе я бы прислал ее вам.

Надеюсь, вы пьете воды Пирмонта каждое утро. Здоровье ума так сильно зависит от здоровья тела, что последнее заслуживает величайшего внимания, независимо от чувств. Да пошлет вам Бог огромную долю того и другого! Прощайте.

ПИСЬМО CCXLIII

LONDON, April 27, 1759

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил ваши два письма от 10-го и 13-го числа с последней почтой; и я начну свой ответ на них с того, что замечу вам: мудрый человек, не будучи стоиком, рассматривает во всех несчастьях, которые его постигают, их лучшую, а также худшую сторону; и у всего есть лучшая и худшая сторона. Я строго соблюдал это правило много лет и на опыте убедился, что некоторое утешение можно извлечь при большинстве моральных бед, рассматривая их во всех аспектах, вместо того чтобы останавливаться, как люди слишком склонны делать, на мрачной стороне объекта. Слава Богу, разочарование, о котором вы так патетически стонете, не является бедствием, не допускающим утешения. Давайте упростим его и посмотрим, к чему оно сводится. Вы довольны ожиданием приезда сюда в следующем месяце, чтобы увидеть тех, кто был бы рад видеть вас. Это по очень естественным причинам невозможно, и вы должны провести это лето в Гамбурге, а следующую зиму в Англии, вместо того чтобы провести это лето в Англии, а следующую зиму в Гамбурге. Теперь, оценивая вещи справедливо, не является ли перемена скорее в вашу пользу? Разве лето не более предпочтительно, как для здоровья, так и для удовольствия, чем зима в этой северной ледяной зоне? И не доставит ли вам зима в Англии больше удовольствий, чем лето в пустой столице? Итак, выходит, что вы скорее выигрываете от своего несчастья.

ТУР, который вы предлагаете совершить в Любек, Альтону и т.д., также развлечет и просветит вас; ибо в вашем возрасте нельзя увидеть слишком много разных мест и людей; поскольку в возрасте, в котором вы сейчас находитесь, я принимаю как должное, что вы не будете видеть их поверхностно, как делали, когда впервые отправились за границу.

Все это дело, таким образом, в сумме сводится лишь к тому, что вы будете здесь следующей зимой, а не этим летом. Не думайте, что все, что я сказал, — это утешение только старого философствующего малого, почти нечувствительного к удовольствию или боли, предложенное молодому человеку, который имеет острые ощущения того и другого. Нет, это рациональная философия, которой меня научили опыт и знание мира, и которую я практиковал более тридцати лет.

Я всегда извлекал лучшее из лучшего и никогда не делал плохое хуже, волнуясь; это позволило мне пройти через различные сцены жизни, в которых я был актером, с большим удовольствием и меньшей болью, чем большинство людей. Вы скажете, возможно, нельзя изменить свою натуру; и что если человек рожден с очень чувствительным, мрачным темпераментом и склонен видеть вещи в худшем свете, они не могут помочь этому, ни переделать себя. Я допущу это до определенной степени; и только до определенной степени; ибо хотя мы не можем полностью изменить нашу натуру, мы можем в значительной степени исправить ее размышлением и философией; и некоторая философия — очень необходимый спутник в этом мире, где даже для самых удачливых шансы сильно против счастья.

Я не настолько стар и не настолько упрям, чтобы притворяться, будто не понимаю главного смысла вашего последнего письма; и чтобы показать вам, что я его понимаю, вы можете выписать на меня двести фунтов, которые, надеюсь, с лихвой покроют ваши расходы.

Доброй ночи: «aequam memento rebus in arduis servare mentem» [помни: в трудные времена сохраняй невозмутимый дух]: не будьте ни воодушевлены, ни подавлены превратностями жизни.

ПИСЬМО CCXLIV

BLACKHEATH, May 16, 1759

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Последнее письмо вашего секретаря от 4-го числа, которое я получил вчера, довольно сильно успокоило мои страхи, но не рассеяло их полностью. ВАША ЛИХОРАДКА ВСЕ ЕЩЕ ПРОДОЛЖАЕТСЯ, пишет он, ХОТЯ И В МЕНЬШЕЙ СТЕПЕНИ. Это постоянная лихорадка или перемежающаяся? Если первая, неудивительно, что вы слабы и что у вас болит голова. Если вторая, почему не было назначено хины в субстанции и больших дозах? ибо если бы она была, она должна была бы остановить ее к этому времени. Следующая почта, надеюсь, совсем успокоит меня. Конечно, вы были не так регулярны, как должны были быть, ни в своих лекарствах, ни в своем общем режиме, иначе эта лихорадка не вернулась бы; ибо доктор называет ее ВАША ВЕРНУВШАЯСЯ ЛИХОРАДКА, как будто у вас есть исключительный патент на нее. У вас теперь было достаточно болезней, чтобы знать цену здоровью и заставить вас безоговорочно следовать предписаниям вашего врача в лекарствах и правилам вашего собственного здравого смысла в диете; в которой, могу заверить вас по собственному опыту, количество часто хуже качества; и я бы лучше съел полфунта бекона за один присест, чем два фунта любой самой полезной пищи.

Я обосновался здесь почти неделю назад, к моему большому удовлетворению; «c'est ma place» [это мое место], и я знаю это, что дано не каждому. Отрезанный от социальной жизни своей глухотой, а также другими физическими недугами, и будучи в лучшем случае лишь тенью самого себя, я хожу здесь в тишине и одиночестве, как подобает тени: с той лишь разницей, что я хожу днем, тогда как вы, конечно, знаете, что другие тени появляются только ночью. Мое здоровье, однако, лучше, чем было в прошлом году, благодаря моей почти полной молочной диете. Это позволяет мне разнообразить мои уединенные развлечения и попеременно писать, а также читать, чего я не мог делать в прошлом году. Так я коротаю остаток, будь то больше или меньше, беспокойной и активной жизни, теперь сведенной (и я не уверен, что я проиграл от этой перемены) к такой тихой и безмятежной, что ее можно по праву назвать натюрмортом.

Французы шепчутся по секрету, чтобы это стало более известным и более достоверным, что они намерены вторгнуться к нам в этом году не менее чем в трех местах; то есть в Англию, Шотландию и Ирландию. Некоторые из наших великих людей, как дьяволы, верят и трепещут; другие, и один маленький, которого я знаю, смеются над этим; и в целом это кажется лишь жалким, а не грозным пугалом. Пока кто-то был во главе умеренной армии и хотел (я знаю почему) быть во главе большой, планируемые вторжения были сделаны статьей политической веры; и вера в них требовалась, как в Церкви требуется вера в некоторые абсурдности и даже невозможности под страхом ереси, отлучения и, следовательно, проклятия, если они способствуют власти и интересам глав Церкви. Но теперь, когда существует всеобщая терпимость и когда лучшие подданные, как и лучшие христиане, могут верить в то, что их разум и совесть подсказывают, общепринято и рационально предполагается, что французы будут угрожать, но не нанесут удара, поскольку мы так хорошо подготовлены, как армиями, так и флотами, чтобы принять и, могу добавить, уничтожить их. Прощайте! Да благословит вас Бог.

ПИСЬМО CCXLV

BLACKHEATH, June 15, 1759

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Ваше письмо от 5-го числа, которое я получил вчера, доставило мне большое удовлетворение, будучи полностью написанным вашей собственной рукой; хотя оно содержит большие, и, боюсь, справедливые жалобы на ваше плохое состояние здоровья. Вы делаете очень хорошо, меняя воздух; и я надеюсь, что эта перемена пойдет вам на пользу. Поэтому я хотел бы, чтобы вы написали после 20 августа лорду Холдернессу, чтобы попросить его получить разрешение Его Величества на ваш приезд в Англию на два или три месяца по состоянию вашего здоровья. Два или три месяца — это неопределенное время, которое может быть впоследствии незаметно растянуто до любой длины, какой пожелаешь; предоставьте это мне. Тем временем вы можете принимать свои меры с лучшей экономией.

Позавчера прибыл экспресс из Гваделупы, который принес известие о том, что мы овладели всем островом. И я нисколько не сомневаюсь, что примерно через два месяца у нас будут такие же хорошие новости из Краун-Пойнта, Квебека и т.д. Наши дела в Германии, боюсь, не будут столь же процветающими; ибо я питаю очень мало надежд на короля Пруссии или принца Фердинанда. Да благословит вас Бог.

ПИСЬМО CCXLVI

BLACKHEATH, June 25, 1759

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Две последние почты не принесли мне ни одного письма от вас или вашего секретаря. Я приму это как знак того, что вам лучше; но, однако, если вы думали, что мне важно знать, вы должны были позаботиться о том, чтобы написать. Здесь погода была очень хорошей в течение двух недель подряд, срок более долгий, чем тот, на который мы привыкли рассчитывать в этом климате. Надеюсь, так же и в Гамбурге, или, по крайней мере, на вилле, куда вы уехали; но, пожалуйста, не позволяйте ей быть вашей «villa viciosa» [порочной виллой], как часто называют такие уединения, и слишком часто они оказываются таковыми; хотя, кстати, первоначальное название было «villa vezzosa» [прелестная вилла]; а шутники ошибочно назвали ее «viciosa».

У меня самые мрачные перспективы дел в Германии; французы уже владеют Касселем и ученой частью Ганновера, то есть Геттингеном; где, полагаю, они не остановятся «pour l'amour des belles lettres» [ради любви к изящной словесности], а скорее пойдут дальше к столице и будут изучать их на монетах. Мой старый знакомый, месье Ришелье, сделал там большие успехи в металлическом обучении и надписях. Если принц Фердинанд рискнет дать сражение, чтобы предотвратить это, я боюсь последствий; шансы слишком велики против него. Король Пруссии все еще в худшем положении; ибо ему предстоит столкнуться с Гидрой; и хотя он может отрубить голову или две, их все равно останется достаточно, чтобы поглотить его в конце концов. Я, как вы знаете, давно предсказал приближающуюся катастрофу; но я был Кассандрой. Наши дела в новом мире имеют гораздо более приятный аспект; Гваделупа — большое приобретение, а Квебек, в котором я не сомневаюсь, будет еще большим. Но должны ли все эти преимущества, купленные ценой столь большой английской крови и сокровищ, быть в конце концов принесены в жертву в качестве мирного дара? Бог знает, какие последствия может вызвать такая мера; росток недовольства уже велик при одном лишь предположении об этом случае; но если он будет реализован, он вырастет в урожай неприязни.

Вы сейчас, конечно, принимаете предварительные необходимые меры для своего возвращения сюда осенью, и я думаю, вы можете распустить всю свою семью, за исключением секретаря, дворецкого, который присматривает за вашей посудой, вином и т.д., одной или самое большее двух служанок, и вашего камердинера и одного лакея, которых вы привезете с собой. Но не давайте никому, ни там, ни здесь, повода думать, что вы не вернетесь в Гамбург снова. Если вас спросят об этом, скажите, как Локхарт, что вы «le serviteur des Evenemens» [слуга событий]; ибо ваше нынешнее назначение не повредит вам здесь, пока у вас не будет какого-то лучшего места. В это время года, я полагаю, вам будет лучше приехать морем, чем сушей, но вы сможете лучше всего судить об этом по тогдашним обстоятельствам вашей части света.

Ваш старый друг Стивенс умер от чахотки, которая долго подтачивала его. Да благословит вас Бог и пошлет вам здоровье.

[Еще один двухлетний перерыв в письмах. Д.У.] ПИСЬМО CCXLVII



БАТ, 26 февраля 1761 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я очень рад слышать, что ваши выборы окончательно улажены, и, по правде говоря, не огорчен тем, что мистер —— был вынужден сделать «de mauvaise grace» [с плохой миной] то, что он мог бы сделать сначала дружелюбно и красиво. Однако не обращайте внимания на то, что прошло, и живите с ним, как вы привыкли делать раньше; ибо в общении с миром часто необходимо казаться невежественным в том, что знаешь, и забыть то, что помнишь.

Я только что закончил пьесу Коулмана и она мне очень нравится; она хорошо поставлена, и характеры хорошо сохранены. Признаюсь, я ожидал от автора больше диалогового остроумия; но, поскольку я знаю, что он самый щепетильный классик, я полагаю, он не осмелился вставить и наполовину столько остроумия, сколько мог бы, потому что у Теренция не было ни единого зерна; и это было бы «crimen laesae antiquitatis» [преступлением против древности]. Да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCXLVIII

БАТ, 21 ноября 1761 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я только что получил ваше письмо от 19-го числа. Если я и нахожу какие-то изменения от питья этих вод, теперь уже шесть дней, то скорее к лучшему; но через шесть дней я думаю, что с большей уверенностью узнаю, в каком настроении они по отношению ко мне; если добры, я воспользуюсь, но не буду злоупотреблять их добротой; у всего есть свои границы, «quos ultra citrave nequit consistere rectum» [за пределами которых не может существовать правильное]; и я постараюсь попасть в эту точку.

Вдовья доля королевы больше, чем, по НЕКОТОРЫМ ПРИЧИНАМ, я ожидал, хотя и не больше, чем разрешал самый последний прецедент. Случай покойного лорда Уилмингтона, я полагаю, помнили.

У меня теперь есть веские основания полагать, что Испания объявит нам войну, то есть, что она очень скоро, если уже не сделала этого, открыто поможет Франции, в случае если война продолжится. Это будет большим триумфом для мистера Питта и полностью оправдает его план начать с Испании первым и нанести первый удар, что часто составляет половину битвы.

Здесь много общества, и того, что обычно называют хорошим обществом, то есть знати. Я беспокою их очень мало, за исключением насоса, куда меня зовут дела; ибо что такое общество для глухого человека, или глухой человек для общества?

Леди Браун, которую я видел и у которой, кстати, подагра в глазу, очень нежно спрашивала о вас. И так я элегантно остаюсь, Ваш, до самой смерти.

ПИСЬМО CCXLIX

БАТ, 6 декабря 1761 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я в долгу перед вами некоторое время, что, как вы знаете, я не очень склонен делать: но это было действительно из-за отсутствия звонкой монеты для оплаты. Нынешнее состояние моей изобретательности не позволяет мне чеканить; и вы получили бы так же мало удовольствия от чтения, как я от написания «le coglionerie» [глупостей] этого места; кроме того, что я очень мало смешан с ними. Не знаю, смогу ли я последовать вашему совету и уйти победителем; ибо в настоящее время я не выиграл и не проиграл ни одного шиллинга. Я буду играть на этой неделе только; и если у меня будет хорошая серия, я унесу ее с собой; если плохая, потеря вряд ли составит что-то значительное за семь дней, ибо я надеюсь увидеть вас в городе через неделю.

Я получил мрачное письмо от Харта на прошлой неделе; он пишет мне, что находится на попечении у сестры в Беркшире; что у него подтвержденная желтуха, помимо двадцати других болезней. Истинную причину этих жалоб я считаю той же, что так сильно расстроила и чуть не уничтожила самый августейший Дом Австрии около ста тридцати лет назад; я имею в виду Густава Адольфа; который не оправдал его ожиданий ни в плане прибыли, ни в плане репутации, и это исключительно по его собственной вине, в том, что он не написал ее на народном языке; ибо что касается фактов, я буду утверждать, что это одна из лучших историй, существующих ныне.

«Au revoir» [До свидания], как говорит сэр Фоплинг, и да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCL

БАТ, 2 ноября 1762 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я прибыл сюда, как и предполагал, в прошлое воскресенье; но такой больной, как я и опасался, что буду, когда видел вас. Голова, желудок и конечности — все не в порядке.

Я еще никого не видел, кроме Виллетса, который обосновался здесь навсегда, как это называется. Какие последствия имела отставка герцога Девонширского? У него значительные связи и родственники; но будут ли кто-нибудь из них достаточно покорны, чтобы уйти в отставку вместе с ним, — это другой вопрос. Будет, конечно, столько же и таких же абсурдных слухов, сколько их в юридических книгах; я не желаю знать ни тех, ни других; но информируйте меня о том, какие факты доходят до вашего сведения, и о таких слухах, которые, как вы верите, обоснованы. И так, да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLI

БАТ, 13 ноября 1762 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил ваше письмо и верю, что ваши предварительные условия очень близки к цели; и, исходя из этого предположения, я думаю, что мы заключили довольно хорошую сделку с Испанией; по крайней мере, настолько хорошую, как я ожидал, и почти настолько хорошую, как я желал, хотя я не верю, что мы получили ВСЮ Флориду; но если у нас есть Сент-Огастин, я полагаю, что по фигуре «pars pro toto» [часть вместо целого] это будет называться всей Флоридой. Мы отнюдь не заключили столь же хорошую сделку с Францией; ибо, по правде говоря, что мы получаем от этого, кроме Канады, с очень правильной границей по реке Миссисипи! И это все. Что касается ограничений на французское рыболовство в Ньюфаундленде, они очень хороши «per la predica» [для проповеди] и для комиссара, которого мы будем использовать: ибо он будет получать хорошее жалованье отсюда, чтобы следить за тем, чтобы эти ограничения соблюдались; а французы удвоят это жалованье, чтобы он позволил им нарушить все. Мне ясно, что французское рыболовство будет в точности таким, каким оно было до войны.

Три Подветренных острова, которые французы уступают нам, не стоят все вместе и половины того, что стоит остров Сент-Люсия, который мы уступаем им. Сенегал не стоит и четверти Горе. Ограничения французов в Ост-Индии столь же абсурдны и невыполнимы, как и ограничения в Ньюфаундленде; и вы доживете до того, что увидите, как французы торгуют в Ост-Индии точно так же, как они делали до войны. Но после всего, что я сказал, статьи настолько хороши, насколько я ожидал от Франции, когда я учел, что ни один человек, который вел эти переговоры с нашей стороны, никогда не был вовлечен или проконсультирован в каких-либо переговорах ранее. В целом, таким образом, приобретение Канады стоило нам восьмидесяти миллионов фунтов стерлингов. Я убежден, что мы могли бы сохранить Гваделупу, если бы наши переговорщики знали, как к этому подойти.

Его самое верное Величество Португалии лучше всех устроился в этой сделке, ибо он спасает свое королевство благодаря ей и не потратил ни одного муадора на его защиту. Испания, слава Богу, в некоторой степени «paye les pots casses» [расплачивается за разбитые горшки]; ибо, помимо Сент-Огастина, кампешевого дерева и т.д., она потеряла по меньшей мере четыре миллиона фунтов стерлингов деньгами, кораблями и т.д.

Харт здесь, который говорит мне, что он в этом месте уже три года, за исключением нескольких поездок к сестре; он выглядит плохо и сетует, что у него частые приступы желтухи. Он жалуется, что не слышал от вас четыре года; вам следует написать ему. Эти воды принесли мне много пользы, хотя я пью лишь две трети пинты в течение всего дня, что меньше, чем самый трезвый из моих соотечественников выпивает кларета за каждым приемом пищи.

Я бы естественно подумал, как и вы, что эта сессия будет бурной, то есть если мистер Питт примет активное участие; но если он доволен, как говорят министры, нет другого Эола, чтобы раздуть бурю. Герцоги Камберленд, Ньюкасл и Девоншир не имеют лучших войск для атаки, чем ополчение; но Питт один — «ipse agmen» [сам по себе целое войско]. Да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLII

БАТ, 27 ноября 1762 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил ваше письмо сегодня утром и возвращаю вам мяч «a la volee» [с лета]. Речь короля очень благоразумна; и поскольку я полагаю, что адреса в ответ на нее были, как обычно, почти в тех же словах, лорд-мэр мог очень хорошо назвать их невинными. Поскольку Его Величество так много распространяется о великих ДОСТИЖЕНИЯХ войны, я не могу не надеяться, что когда предварительные условия будут представлены Парламенту В НАДЛЕЖАЩЕЕ ВРЕМЯ, что, я полагаю, означает после соответствующих ратификаций всех договаривающихся сторон, какое-то неоговоренное и неожиданное преимущество проявится в нашем договоре с Францией; Сент-Люсия, по крайней мере. Я вижу в газетах статью, которая мне совсем не нравится, в нашем договоре с Испанией; а именно, что мы будем иметь свободу рубить кампешевое дерево в заливе Кампече, НО ПЛАТЯ ЗА ЭТО. Кто не видит, что это условие может, и вероятно будет, равносильно запрету, из-за цены, которую испанцы могут установить на него? Это было наше несомненное право, подтвержденное нам предыдущими договорами до войны, рубить кампешевое дерево бесплатно; но эта новая оговорка (если она правдива) дает нам привилегию, похожую на отсрочку преступнику, с «non obstante» [несмотря на то, что] быть повешенным.

Я теперь пью так мало воды, что она не может ни принести мне пользы, ни навредить; но поскольку я принимаю ванны лишь дважды в неделю, эта операция, которая идет на пользу моему ревматическому телу, задержит меня здесь на некоторое время дольше, чем вы допускали.

Харт собирается опубликовать новое издание своего «Густава» в октаво; которое, говорит он мне, он изменил, и которое, я мог бы сказать ему, он должен перевести на английский, иначе оно не будет продаваться лучше, чем предыдущее; ибо, пока мир стоит, стиль и манера будут цениться, по крайней мере, так же, как материал. И так, «Dieu vous aye dans sa sainte garde» [Пусть Бог хранит вас в своей святой опеке]!

ПИСЬМО CCLIII

БАТ, 13 декабря 1762 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил ваше письмо сегодня утром с приложенными предварительными условиями, которые у нас здесь уже три дня; и я возвращаю их, раз вы намерены их сохранить, что больше, чем я верю, сделают французы. Я очень рад узнать, что французы должны вернуть все завоевания, которые они сделали у нас в Ост-Индии во время этой войны; и я не могу сомневаться, что они также вернут нам всю треску, которую они захватят на расстоянии менее трех лиг от наших берегов в Северной Америке (расстояние, легко измеряемое, особенно на море), согласно духу, хотя и не букве договора. Я проинформирован, что сильная оппозиция миру будет в Палате лордов, хотя я не могу хорошо это представить; и я не могу насчитать более шести или семи, кто будет против него при голосовании, если только (чего я не могу предположить) некоторые из епископов не проголосуют на стороне своего создателя. Да благословит вас Бог.

ПИСЬМО CCLIV

БАТ, 13 декабря 1762 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Вчера я получил ваше письмо, которое дало мне очень ясное представление о дебатах в вашей Палате. Человеческое существо не может хорошо говорить три с половиной часа; я сомневаюсь даже, говорил ли когда-нибудь так долго Белиал, который, согласно Мильтону, был оратором падших ангелов.

В выступлении Чарльза Тауншенда в поддержку предварительных условий, должно быть, был какой-то подвох; ибо он бесконечно выше того, чтобы иметь собственное мнение. Лорд Эгремонт, должно быть, болен или подумывает о переходе на другое место; возможно, на место лорда Гренвилла, который, как говорят, умирает: когда он умрет, умрет и самый способный ум в Англии, если взять всё в совокупности.

Если не случится непредвиденного, я буду в городе через неделю, к обеду; я заказал рагу, и буду очень рад видеть вас около четырех часов. 'En attendant Dieu vous aye dans sa sainte garde'!

ПИСЬМО CCLV

BLACKHEATH, June 14, 1763

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: С последней почтой я получил ваше письмо от 4-го числа из Гааги; пока всё хорошо.

Вы прибыли в Гаагу 'sonica' как раз к развлечению нашего посла; я вижу, он был очень любезен с вами. Вы правильно поступили, остановившись на два или три дня в Ханау, чтобы засвидетельствовать свое почтение тамошней даме. —[Ее Королевское Высочество принцесса Мария Английская, ландграфиня Гессенская.] —Ваше Превосходительство уже фигурирует в газетах; пусть они и другие величают вас превосходительством сколько угодно, но, умоляю, не позволяйте вашим собственным слугам делать это.

С тех пор как вы уехали, здесь не произошло ничего нового; так что я пожелаю вам доброй ночи и надеюсь, что Бог благословит вас.

ПИСЬМО CCLVI

BLACKHEATH, July 14, 1763

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Вчера я получил ваше письмо из Регенсбурга, куда, я рад, вы благополучно прибыли. Вы, как я погляжу, с головой погрузились в церемонии и этикет. Вы не должны уступать ни в чем существенном, где может пострадать ваш общественный статус; но в то же время я советую вам тщательно различать, что может, а что не может на него повлиять, и пренебрегать некоторыми немецкими 'minutiae'; такими как ступенька выше или ниже на лестнице, лишний поклон и тому подобными пустяками.

Судя по тому, что я вижу в письме Крессенера к вам, дешевизна вина компенсирует его количество, так же как дешевизна слуг компенсирует их число, которое вам приходится использовать.

Пишите матери почаще, пусть даже три слова, чтобы доказать свое существование; ибо, когда она не получает от вас вестей, она доподлинно знает, что вы мертвы, если не похоронены.

Прилагаемое письмо имеет величайшее значение, и меня просили переслать его с осторожностью и быстротой светлейшему ЛЮДОВИКУ.

У меня сегодня болит голова. Да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLVII

БЛЭКХИТ, 1 августа 1763 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Надеюсь, к этому времени вы уже довольно хорошо устроились в Регенсбурге, по крайней мере, в том, что касается важных моментов церемониала; так что вы точно знаете, кому вы должны оказывать, а от кого требовать 'seine Excellentz'. Эти формальности, без сомнения, сами по себе довольно нелепы; но всё же они необходимы для приличий, а иногда и для дела; и то, и другое пострадало бы, если бы ими совсем пренебрегли.

Недавно у меня случился приступ нового недуга, который, как я давно подозревал, был у меня в организме, 'in actu primo', как выражаются педанты, но который я никогда не ощущал в 'actu secundo' до прошлой недели, а именно приступ камней или песка. Он был, слава Богу, лишь легким; но зато 'dans toutes les formes'; ибо ему предшествовала боль в пояснице, которую я поначалу принял за остатки своего ревматизма; но вскоре убедился в своей ошибке, когда моча стала гораздо чернее кофе, с огромным осадком песка. Сейчас я снова чувствую себя совершенно спокойно, и у меня нет больше никаких признаков этого недуга.

Боже упаси вас от этого и от глухоты! Другие недуги — обычный и почти неизбежный удел человеческой природы, но они допускают некоторое облегчение. Да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLVIII

BLACKHEATH, August 22, 1763

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: С этой почтой вы узнаете от других, что лорд Эгремонт скончался два дня назад от апоплексического удара; чего, учитывая его комплекцию и постоянное полнокровие, при котором он жил, следовало ожидать. Вы спросите меня, кто будет секретарем на его месте: на что я отвечу, что не знаю. Я бы предположил, что лорд Сэндвич, а его в Адмиралтействе сменит Чарльз Тауншенд; если только герцог Бедфорд, который, кажется, взял на себя европейское направление, не пожелает этого сам. Это событие, возможно, повлечет за собой другие; но до того, как это случилось, всё пребывало в состоянии бездействия, и решительно ничего не делалось. До следующей сессии этот хаос неизбежно должен принять какую-то форму, либо путем нового перемешивания собственных атомов, либо путем их смешения с более эффективными атомами оппозиции.

Я вижу из газет, как и из вашего письма, что трудности с вашим церемониалом в Регенсбурге всё еще существуют; если они из-за гордости и глупости окажутся непреодолимыми и будут препятствовать вашим реальным делам, есть одно средство, которое, возможно, устранит трудности, и которое, как я часто знал, практиковалось; но о котором, я полагаю, наши люди здесь ничего не знают; это иметь титул МИНИСТРА только в качестве официального, а титул чрезвычайного посланника держать в кармане, чтобы предъявлять его при случае, особенно если вас отправят к кому-либо из курфюрстов в вашем окружении; или же, в любых сделках, которые у вас могут быть, где ваш титул чрезвычайного посланника может создать большие трудности, получить документ о том, что временная приостановка этого статуса 'ne donnera pas la moindre atteinte ni a vos droits, ni a vos pretensions'. А в остальном развлекайтесь как можете, и ешьте и пейте как можно меньше. И да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLIX

BLACKHEATH, September 1, 1763

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Великие новости! Король вызывал к себе мистера Питта в прошлую субботу, и конференция длилась целый час; в следующий понедельник — еще одна конференция, которая длилась гораздо дольше; а вчера — третья, длиннее обеих предыдущих. Вы принимаете как должное, что договор был заключен и ратифицирован; ничего подобного, ибо эта последняя конференция полностью его разорвала; и мистер Питт и лорд Темпл вчера вечером отправились в свои загородные дома. Хотите знать, из-за чего он сорвался, спрашивайте у сплетников и в кофейнях; которые, смею сказать, знают всё в мельчайших подробностях; но я, который не склонен знать то, чего не знаю, честно и смиренно признаюсь, что не могу вам сказать; вероятно, одна сторона просила слишком много, а другая хотела дать слишком мало. Однако, на мой взгляд, достоинство короля не сильно выиграло от того, что его сделали единоличным полномочным представителем договора, который они не были готовы заключить при любых обстоятельствах. Его, безусловно, должен был начинать какой-нибудь подчиненный агент, а Его Величество должен был появиться только при его отклонении или ратификации. Людовик XIV никогда не осаждал город лично, если не был уверен, что тот будет взят.

Однако, 'ce qui est differe n'est pas perdu'; ибо этот вопрос должен быть поднят снова и решен до созыва парламента, и, вероятно, на более невыгодных условиях для нынешних министров, которые этим переговором молчаливо признали то, что их враги громко провозглашали, а именно, что они не способны вести дела. Столько 'de re politica'.

Я наконец совершил лучшее дело, которое можно сделать для большинства женатых людей; а именно, я устроил разрыв между моим братом и его женой; и окончательный мирный договор будет провозглашен примерно через две недели; ибо единственный прочный и долговечный мир между мужем и женой — это, несомненно, развод. Да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLX

BLACKHEATH, September 30, 1763

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Вы уже давно должны были узнать из министерства, что ведомства распределены не так, как вы желали; ибо лорд Галифакс, как старший, разумеется, имел право выбора и выбрал южное из-за колоний. Министерство, такое, какое оно есть, теперь укомплектовано 'en attendant mieux'; но, по моему мнению, в нынешнем составе оно не может встретиться с парламентом.

Единственные и все дееспособные люди, которые у них есть, находятся в Палате лордов: ибо с тех пор, как мистер Питт прочно привязал к себе Чарльза Тауншенда, в Палате общин нет ни одного человека со стороны двора, у которого хватило бы способностей или красноречия, чтобы вызвать карету. Лорд Б—— определенно ведет 'un dessous de cartes', и я подозреваю, что это с мистером Питтом; но что это за 'dessous', я не знаю, хотя все кофейни знают это в точности.

Нынешнее бездействие, я полагаю, дает вам достаточно досуга для 'ennui', но оно дает вам также достаточно времени для вещей получше; я имею в виду чтение полезных книг; и, что еще полезнее, беседу с самим собой каждый день. Лорд Шефтсбери рекомендует беседу с самим собой всем авторам; и я бы рекомендовал ее всем людям; им было бы от этого только лучше. У некоторых людей нет времени, а у немногих — желания вступать в эту беседу; более того, очень многие боятся ее и бегут к самым пустяковым развлечениям, чтобы избежать ее; но если бы человек выделял полчаса каждый вечер на эту беседу с самим собой и подводил итог всему, что он сделал, правильно или неправильно, в течение дня, он стал бы от этого и лучше, и мудрее. Моя глухота дает мне более чем достаточно времени для беседы с самим собой; и я нашел в этом огромные преимущества. Мой брат и леди Стэнхоуп наконец окончательно расстались. Я был посредником между ними; и имел с этим столько хлопот, что предпочел бы вести переговоры по самому сложному пункту 'jus publicum Sacri Romani Imperii' со всем Регенсбургским сеймом, чем вести переговоры по любому вопросу с любой женщиной. Если бы мой брат вел те беседы с самим собой, которые я рекомендую, он бы, я полагаю, не женился в возрасте за шестьдесят, с расшатанным, изношенным здоровьем, да еще и глухой в придачу, на молодой девушке, которой едва исполнилось двадцать, полной здоровья и, следовательно, желаний. Но кто учится на судьбе других? Это, возможно, происходит из-за пренебрежения беседой с самим собой. Да благословит вас Бог.

ПИСЬМО CCLXI

BLACKHEATH, October 17, 1763

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: С последней почтой я получил ваше письмо от 2-го числа, как с предыдущей получил письмо от 25-го числа прошлого месяца. Я предполагал, что вас вызовут к первому дню сессии; так как я никогда не знал более строгого сбора, и никаких отпусков не допускалось. Мне очень жаль, по причинам, на которые вы намекаете; но, тем не менее, вы поступили очень благоразумно, сделав 'de bonne grace' то, чего не могли избежать; и пусть это будет вашим правилом во всём на всю оставшуюся жизнь. Избегайте неприятных вещей настолько, насколько можете с помощью ловкости; но когда они неизбежны, делайте их с видимой готовностью и рвением. Хотя эта поездка во многих отношениях не вовремя для вас, всё же, с точки зрения ФИНАНСОВ, вы в целом останетесь в выигрыше; ибо, поверьте мне, они будут держать вас здесь до самого последнего дня сессии: и я полагаю, вы продали своих лошадей и уволили часть слуг. Хотя они, кажется, так боятся первого дня сессии, по моему мнению, их опасность будет гораздо больше в ходе ее.

Когда вы будете в Париже, вы, разумеется, навестите лорда Хертфорда и попросите его представить вас королю; в то же время передайте ему мои комплименты и поблагодарите за очень любезное послание, которое он оставил в моем городском доме; и скажите ему, что, если бы я получил его вовремя, я бы приехал в город специально, чтобы ответить на него лично. Если в Париже есть какие-нибудь новые книжки, пожалуйста, привезите их мне. У меня уже есть 'Zelis dans le Bain', 'Droit du Seigneur' и 'Olympie' Вольтера. Не забудьте заглянуть один раз к мадам Монконсей и так часто, как пожелаете, к мадам дю Пен. Au revoir.

ПИСЬМО CCLXII

BATH, November 24, 1763

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я прибыл сюда, как вы предполагаете в своем письме, в прошлое воскресенье; но после самой ужасной поездки, какая у меня когда-либо была в жизни: всё утро шел снег и стоял мороз, а вечером пошел дождь и началась оттепель, что сделало дороги такими скользкими, что я шесть часов ехал почтовыми из Девайзеса, который находится всего в восемнадцати милях отсюда; так что, если не считать названия «ехать почтовыми», я мог бы с таким же успехом идти пешком. Я еще не совсем оправился от своего последнего сильного приступа и чувствую себя слабым и разбитым.

Я пью воды только три дня; так что без чуда я не могу ожидать больших изменений, а чуда я нисколько не жду. Если бы они оказались для меня 'les eaux de Jouvence', это было бы действительно чудо; но, как сказал покойный Папа Ламбертини, 'Fra noi, gli miracoli sono passati girt un pezzo'.

Я видел Харта, который много расспрашивал о вас: он подавлен и лишен бодрости духа, и считает себя гораздо хуже, чем есть на самом деле, хотя у него действительно есть склонность к желтухе. Я еще никого не видел, да и не знаю, кого здесь можно видеть; ибо я еще не показывался на публике, кроме как у бювета, который в то время, когда я туда хожу, является самым уединенным местом в Бате.

После всех страхов и надежд, вызванных созывом парламента, по моему мнению, сессия пройдет очень легко. От мистера Уилкса все повсеместно отказались; и если сами министры не будут безрассудно создавать трудности, я думаю, они не встретят никаких. Большинство в двести голосов — отличное успокоительное. Прощайте! Да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLXIII

БАТ, 3 декабря 1763 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: С прошлой почтой я получил ваше письмо от 29-го числа прошлого месяца. Я полагаю, Ч—— Т—— разразился своей речью о приданом принцессы главным образом для того, чтобы показать, что он в оппозиции; ибо в остальном вопрос не подлежал обсуждению, если не считать суммы, против которой можно было бы что-то сказать; ибо покойная принцесса Оранская (которая была старшей дочерью короля) получила не больше, а ее две сестры — лишь половину, если я не ошибаюсь.

Великая милость, что мистер Уилкс, бесстрашный защитник наших прав и свобод, вне опасности и может дожить до того, чтобы снова сражаться и писать в их поддержку; и не меньшая милость, что Бог воздвиг графа С———, чтобы защищать и продвигать истинную религию и мораль. Эти два благословения по праву станут эпохой в анналах этой страны.

Я передал ваше сообщение Харту, который с нетерпением ждет вашего письма. Он очень счастлив теперь, имея свободный доступ ко всем бумагам лорда Крейвена, которые, по его словам, проливают большой свет на 'bellum tricenale'; старый лорд Крейвен был признанным и доблестным странствующим рыцарем, а возможно, и чем-то большим, для королевы Богемии; по крайней мере, подобно сэру Питеру Прайду, он имел честь потратить большую часть своего состояния на ее королевское дело:

Я еще совсем не в порядке; я всё еще очень слаб и разбит; но доктор уверяет меня, что силы и бодрость вернутся; если вернутся, 'lucro apponam', я извлеку из них максимум пользы; если нет, я не буду делать их отсутствие еще хуже, скорбя и сожалея о них. Я прожил достаточно долго и наблюдал достаточно, чтобы оценивать большинство вещей по их внутренней, а не воображаемой стоимости; и в семьдесят лет я не нахожу ничего, что стоило бы желать или бояться. Но эти размышления, которые подходят для семидесяти лет, были бы крайне преждевременны в тридцать два года. Так что используйте свое время с максимальной пользой; наслаждайтесь настоящим часом, но 'memor ultimae'. Да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLXIV

BATH, December 18, 1763

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил ваше письмо сегодня утром, в котором вы упрекаете меня в том, что я не писал вам на этой неделе. Причина была в том, что я не знал, что писать. В моей жизни здесь такое однообразие, что КАЖДЫЙ ДЕНЬ ВСЁ ЕЩЁ КАК ПЕРВЫЙ. Я вижу очень немногих людей; и, в буквальном смысле этого слова, ничего не слышу.

Мистера Л——— и мистера С——— я считаю двумя очень изобретательными людьми; и ваш образ двух людей, разоренных, один — проиграв свой судебный процесс, а другой — выиграв его, очень точен. Конечно, они чувствовали в себе необычайные таланты для бизнеса и красноречия, которые должны были возместить им расходы.

Харту предстоит опубликовать большой поэтический труд, прежде чем пройдет много времени; он показал мне некоторые его части. Он озаглавил его «Эмблемы», но я убедил его изменить это название по двум причинам; первая заключалась в том, что это не эмблемы, а басни; вторая — в том, что если бы это были эмблемы, то Куарлз до такой степени деградировал и опорочил это имя, что использовать его после него невозможно; так что они будут называться баснями, хотя моральные повести, на мой взгляд, были бы самым подходящим названием. Если вы спросите меня, что я думаю о тех, что я видел, я должен сказать, что 'sunt plura bona, quaedam mediocria, et quaedam——'

Ваш отчет о будущих переменах, я не могу думать, что он полностью беспочвенен; ибо у меня всё еще крепко сидит в голове, что мина, о которой мы говорили, будет взорвана в конце сессии или раньше.

Я немного набрался сил, но не совсем сил Геркулеса; так что я не возьмусь, как он, за пятьдесят дефлораций за одну ночь; ибо я действительно верю, что не смог бы их осилить. Так что спокойной ночи, и да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLXV

БАТ, 24 декабря 1763 г.

ДОРОГОЙ ДРУГ: Признаюсь, я был немало удивлен тем, что вы так настойчиво просили меня повлиять на пастора Розенхагена, когда вы прекрасно знаете о решении, которое я принял несколько лет назад и которому с тех пор неукоснительно следовал, — не вмешиваться прямо или косвенно ни в какие партийно-политические споры. Пусть партии ссорятся сколько угодно и как угодно долго; я не буду ни пытаться их разнимать, ни принимать сторону кого-либо из них; ибо я знаю их всех слишком хорошо. Но вы говорите, что лорд Сэндвич был удивительно любезен и добр к вам. Я очень рад этому, и он ни в коем случае не может приписать вам мою упрямость, глупость или философию, называйте как хотите: вы можете с большой правдой заверить его, что сделали всё, что могли, чтобы выполнить его приказы.

Мне жаль узнать, что вы нездоровы, но надеюсь, что это только простуда; если это что-то большее, пожалуйста, проконсультируйтесь с доктором Мати, который принес вам столько пользы во время вашей последней болезни, когда великие медицинские матадоры скорее навредили вам. Я нашел здесь месье Диафуаруса, доктора Муази, который действительно принес мне много пользы; и я уверен, что мне это было очень нужно, когда я приехал сюда впервые. Я восстановил некоторые силы, и еще немного даст мне столько, сколько я смогу использовать.

Леди Браун, которую я видел вчера, передает вам много комплиментов; а я желаю вам веселого Рождества и доброй ночи. Прощайте!

ПИСЬМО CCLXVI

BATH, December 31, 1763

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Гравенкоп написал мне с последней почтой, что вы слегли с подагрой: но я сильно сомневаюсь в этом, то есть подагра это или нет. Ваша последняя болезнь, перед тем как вы уехали за границу, была объявлена подагрой знатоками, а оказалась в конце концов простым ревматизмом. Позаботьтесь, чтобы та же ошибка не была сделана в этом году; и чтобы, давая вам сильные и горячие лекарства, чтобы выгнать подагру, они не воспалили ревматизм, если это он.

Мистер Уилкс подражал некоторым великим людям древности, отправившись в добровольное изгнание: это был его единственный способ победить как своих кредиторов, так и своих обвинителей. Что бы ни говорили его друзья, если они у него есть, о его скором возвращении, я ручаюсь, что пройдет много времени, прежде чем это «скоро» наступит.

Я был сильно нездоров эти четыре дня из-за сильной простуды, которую не знаю, как подхватил, и которая заставила меня приостановить питье вод: но сейчас мне стало намного лучше, так что я планирую возобновить их на этой неделе и засвидетельствовать вам свое почтение в городе в понедельник или вторник через неделю: но это только 'sub spe rati'. Да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLXVII

БЛЭКХИТ, 20 июля 1764 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я только что получил ваше письмо от 3-го числа из Праги, но я никогда не получал того, о котором вы упоминаете из Регенсбурга; это заставило меня думать, что вы в таком быстром движении, что я не знал, куда целиться. Теперь я предполагаю, что вы прибыли, хотя еще не устроились, в Дрезден; ваши аудиенции и формальности, конечно, позади, и это большое облегчение для вашего ума.

У меня нет политических событий, чтобы сообщить вам; лето — не сезон для них, они созревают только зимой; великие события ожидаются непосредственно перед созывом парламента, но это, как вы знаете, всегда язык страхов и надежд. Однако я скорее верю, что будет что-то состряпано между «своими» и «чужими».

Весь предмет разговоров в настоящее время — смерть и завещание лорда Бата: он оставил более одного миллиона двухсот тысяч фунтов стерлингов в земле и деньгах; четыреста тысяч фунтов наличными, акциями и ипотеками; его собственное поместье в земле было улучшено до пятнадцати тысяч фунтов в год, а Брэдфордское поместье, которое он—— — столько же; оба они, при оценке всего в двадцать пять лет дохода, составляют восемьсот тысяч фунтов; и всё это он оставил своему брату, генералу Палтни, и в его собственное распоряжение, хотя никогда не любил его. Наследие, которое он оставил, ничтожно; ибо, по правде говоря, он ни о ком не заботился: слова ДАТЬ и ЗАВЕЩАТЬ были слишком шокирующими для него, чтобы повторять их, и поэтому он оставил всё одним словом своему брату. Публика, которая долго была дураком его симуляции и диссимуляции, начинает объясняться по его поводу; и рисует такую картину его, какую я дал вам давным-давно.

Ваш бывший секретарь был у меня три или четыре раза; ему нужно что-то или другое, и кажется, ему всё равно что, гражданское или военное; простыми словами, ему нужен хлеб. Он стучался в двери некоторых министров, но безрезультатно. Я от всего сердца желаю, чтобы мог помочь ему: я прямо сказал ему, что не могу, но посоветовал найти какой-нибудь канал к лорду Б———, что, хотя он шотландец, он сказал мне, что не может. Он принес пакет писем из министерства для вас, который я заставил его запечатать; и держу его для вас, так как я полагаю, что он составляет серию ваших Регенсбургских писем.

Что касается меня, я такой же, каким был, когда вы оставили меня, то есть никто. Старость крадется ко мне незаметно. Я становлюсь слабым и дряхлым, но не страдаю, и поэтому я доволен.

Форбс принес мне четыре ваших книги, две из которых были «Письмами» Билефельда, в которых, насколько мне известно, много отъявленной лжи.



Передайте мои комплименты графу Эйнзиделю, которого я очень люблю и уважаю; и так спокойной ночи 'seine Excellentz'.

Теперь наша переписка может быть более регулярной, и я ожидаю от вас письмо каждые две недели. Я буду регулярным со своей стороны: но пишите чаще матери, пусть даже три строки.

ПИСЬМО CCLXVIII

BLACKHEATH, July 27,1764

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил два дня назад ваше письмо от 11-го числа из Дрездена, куда я очень рад, что вы наконец благополучно прибыли. Цены на предметы первой необходимости там чудовищны; и я не понимаю, как бедные туземцы вообще существуют, будучи так долго и так часто грабимыми своими собственными, а также другими суверенами.

Что касается получения вами титула или назначения полномочного представителя, я мог бы так же легко получить их от турецкого, как и от английского министерства; и, по правде говоря, я верю, что у них нет этого, чтобы дать.

Теперь перейдем к вашему гражданскому списку, если можно сравнить малое с великим: я думаю, что нашел для него лучшее освежение, чем вы предлагаете; ибо завтра я отправлю вашему кассиру, мистеру Ларпенту, пятьсот фунтов сразу, для вашего использования, что, я полагаю, лучше, чем ежеквартальные платежи; и я очень склонен думать, что в следующий день середины лета он получит такую же сумму, и для того же использования, переданную ему.

Здесь сообщают, и я верю, не без оснований, что королева Венгрии присоединилась к Семейному пакту между Францией и Испанией: если так, я уверен, нам следует вовремя сформировать контр-альянс, по крайней мере, равной силы; на который я мог бы легко указать, но о котором, боюсь, здесь не думают.

Ярость бракосочетания очень распространена; так что, вероятно, следующей зимой будет большой урожай рогоносцев, которые в настоящее время являются лишь 'cocus en herbes'. Это будет способствовать росту населения, и в этом отношении должно быть признано общественным благом. Лорд Г———, мистер Б——— и мистер Д——— в этом отношении очень достойны; ибо они все женились на красивых женщинах, без гроша приданого. Лорд действительно должен приложить некоторые усилия, чтобы достичь этого достоинства: но я смею сказать, он добьется этого с помощью какого-нибудь молодого шотландского или ирландского офицера. Спокойной ночи, и да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLXIX

БЛЭКХИТ, 3 сентября 1764 г.

ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил ваше письмо от 13-го числа прошлого месяца. Я вижу, что ваше полное обустройство приближается, и вам не нужно спешить с приемами, так как немногие другие делают их.

Граф Флемминг — человек в мире, лучше всего рассчитанный на то, чтобы восстановить саксонские финансы, которые весь этот век растрачивались и разбазаривались с самой абсурдной расточительностью: у него, безусловно, есть способности, и я верю, честность; я смею поручиться за него, что мягкость и гибкость его характера не заставят его уступить мольбам алчущих и назойливых просителей. Я вижу в нем другого Сюлли; и поэтому я хотел бы, чтобы он был во главе наших финансов.

Франция и Испания обе оскорбляют нас, а мы принимаем это слишком кротко; ибо это, на мой взгляд, время для нас говорить с ними высокомерно. Франция, я убежден, не будет ссориться с нами, пока не получит флот, по крайней мере равный нашему, что не может быть раньше, чем через три или четыре года; и тогда, действительно, я верю, мы услышим что-то или другое; поэтому это момент для нас говорить громко; и нас будут бояться, если мы не покажем, что боимся.

Здесь нет никаких внутренних новостей о переменах и случайностях в политическом мире; которые, как устрицы, бывают в сезоне только в месяцы с буквой «Р», когда заседает парламент. Я думаю, тогда будут некоторые, но какого рода, Бог знает.

Я получил книгу для вас и одну для себя от Харта. Она о сельском хозяйстве и удивит вас, как, признаюсь, удивила меня. Эта работа не только на английском, но и на хорошем и элегантном английском; он даже рассыпал грации по своему предмету; и в прозе очень приблизился к «Георгикам» Вергилия в стихах. Я написал ему, чтобы поздравить с его счастливым преображением. Как только я найду возможность, я пришлю вам ваш экземпляр. Вы (хотя и не Агрикола) прочтете ее с удовольствием.

Я знаю Маккензи, о котором вы упоминаете. 'C'est une delie; sed cave'.

Передайте мои и леди Честерфилд комплименты графу и графине Флемминг; и так, 'Dieu vous aye en sa sainte garde'!



ПИСЬМО CCLXX

BLACKHEATH, September 14, 1764

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Вчера я получил ваше письмо от 30-го числа прошлого месяца, из которого я узнал, что вы тогда еще не получили мое, которое я отправил вам на следующий день после того, как получил ваше предыдущее; вы не много потеряли; ибо, как я сказал вам в своем последнем, этот неактивный сезон года не дает материалов для письма; зима может, и вероятно, даст обильный урожай, но какого зерна, я не знаю, не угадываю и не забочусь. Я принимаю как должное, что лорд Б——— 'surnagera encore', но с помощью каких пузырей или пробковых жилетов, знает только Бог. Смерть бедного мистера Легга, эпилептические припадки герцога Девонширского, из-за которых он уехал в Экс-ла-Шапель, и преклонный возраст герцога Ньюкасла, кажется, облегчают примирение, если мистер Питт и лорд Бьют склонны к нему.

Вы спрашиваете меня, что я думаю о смерти бедного Ивана и о человеке, который приказал ее. Вы можете помнить, что я часто говорил, что она убьет или выйдет за него замуж, или, вероятно, и то, и другое; она выбрала самый безопасный вариант; и теперь завершила свой характер 'femme forte', выше сомнений и колебаний. Если бы Макиавелли был жив, она, вероятно, была бы его героиней, как Чезаре Борджиа был его героем. Женщины все настолько макиавеллисты, что никогда не бывают ни хорошими, ни плохими наполовину; их страсти слишком сильны, а разум слишком слаб, чтобы делать что-либо с умеренностью. Она, возможно, встретит, прежде чем пройдет много времени, какого-нибудь скифа, столь же свободного от предрассудков, как и она сама. Если в трех полках гвардии есть один Оливер Кромвель, он, вероятно, ради своей дорогой страны, свергнет и убьет ее; ибо в России это одно и то же.

Вы, кажется, теперь устроились и 'bien nippe' в Дрездене. Четыре сидячих лакея и один бегущий 'font equipage leste'. Немецкие будут давать вам 'seine Excellentz'; а французские, если они у вас есть, Monseigneur.

Мое собственное здоровье варьируется, как обычно, но никогда не отклоняется в сторону хорошего. Да благословит вас Бог и пошлет вам лучшее!

ПИСЬМО CCLXXI

Блэкхит, 4 октября 1764 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: У меня перед глазами ваше последнее письмо от 16-го числа прошлого месяца, и я передал ваше вложение Гревенкопу, что заставило его изрядно побегать, чтобы выполнить ваши поручения как можно лучше и дешевле. Отсылаю вас к его собственному письму. Он прав насчет бриллиантов графини Козель, которые здесь, конечно, никто не купит, не глядя, как говорится; слишком много мелочей влияет на повышение или понижение стоимости бриллианта. Ваш чеширский сыр, ваш бертонский эль и пиво я беру на себя, и они будут отправлены вам как можно скорее. По этому случаю дам вам совет, который, по опыту знаю, полезен. Во всех поручениях, будь то от мужчин или женщин, «point de galanterie» (никакой галантности), включайте их в свой счет и требуйте оплаты до последнего фартинга; но если вы хотите оказать им «une galanterie» (любезность), пусть ваш подарок будет чем-то, что не входит в ваше поручение, иначе вы станете «Commissionaire banal» (штатным комиссионером) всех женщин Саксонии. «A propos» (кстати), кто такая ваша графиня де Козель? Дочь или внучка знаменитой мадам де Козель времен короля Августа? Молода она или стара, дурна собой или хороша?

Я не удивлен, что люди крайне удивлены нашей мягкостью и терпимостью по отношению к Франции и Испании. Испания, правда, недавно согласилась на то, чтобы мы заготавливали лесоматериалы согласно договору, и отдала строгие приказы своему губернатору разрешить это; но вы заметите также, что нет ни слова о возмещении убытков, которые мы недавно там понесли. Франция же ведет себя еще менее покладисто; она выплатит лишь половину денег, причитающихся по ликвидированному счету на содержание их пленных. Нашу просьбу отозвать и осудить графа д'Эстена они категорически отвергли, хотя по законам войны его можно было бы повесить за то, что он дважды нарушил честное слово. Это не делает чести Франции: однако я думаю, что мы будем вести себя тихо, и это в то самое время, возможно, единственное в этом столетии, когда мы могли бы безопасно поступить иначе: но в этом нет ничего нового, и это далеко не первый случай, когда национальная честь и интересы приносятся в жертву частным. Так было всегда: и можно сказать по этому поводу то, что Гораций говорит по другому: «Nam fuit ante Helenam» (Ибо было и до Елены).

Я видел «Сказки Гийома Ваде» и нахожу большинство из них настолько слабыми, что едва ли могу поверить, что они принадлежат Вольтеру, а скорее это объедки, упавшие с его стола и обработанные менее искусными мастерами под его именем. Я не видел другую книгу, которую вы упоминаете, «Dictionnaire Portatif» (Карманный словарь). Она еще не пришла.

На следующей неделе я отправлюсь на зимние квартиры в Лондон, так как погода здесь очень холодная и сырая, что не подходит для старой, разбитой и зябкой туши, подобной моей. В ноябре я поеду в Бат, чтобы подремонтировать себя к зиме и сменить обстановку. Доброй ночи.

ПИСЬМО CCLXXII

ЛОНДОН, 19 октября 1764 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Вчера утром ко мне приходил господин —— от лорда Галифакса, чтобы спросить, не одобрите ли вы сложение своих парламентских полномочий на оставшийся срок за ценное вознаграждение, то есть ДЕНЬГИ. Мой ответ был таков: я действительно не знаю вашего отношения к этому предмету, но знаю, что вы были бы очень готовы в целом пойти им навстречу, насколько это в ваших силах; что ваши выборы, насколько мне известно, стоили вам две тысячи фунтов; что этот парламент проработал лишь половину своего срока; и что я, со своей стороны, вполне одобряю эту меру, при условии, что вы получите равноценную компенсацию. Я принимаю как должное, что вы получите письмо от —— с этой почтой по данному вопросу, так что вам нужно обдумать, как поступить. Мой совет таков: дайте им побольше «Galbanum» (гальбана — смягчающего средства) в первой части вашего письма. «Le Galbanum ne coute rien» (Гальбан ничего не стоит); а затем скажите, что вы готовы сделать так, как они хотят, но надеетесь, что будет учтена справедливая компенсация за те две тысячи фунтов, которые стоило вам место в нынешнем парламенте, из которого истекла не более чем половина срока. Более того, что вы берете на себя смелость напомнить им, что ваша отправка из Регенсбурга в прошлую сессию, когда вы только там обосновались, стоила вам расходов в триста или четыреста фунтов, за которые вам ничего не возместили; и что поэтому вы надеетесь, что они не сочтут тысячу фунтов слишком большой суммой, учитывая все эти обстоятельства; но что в любом случае вы сделаете все, что они пожелают. В целом, я считаю это предложение выгодным для вас, так как вы, вероятно, не будете пользоваться своим местом в этом парламенте; и, кроме того, это избавит вас от еще одной неоплачиваемой поездки из Дрездена, в случае если они встретятся или побоятся встретиться с трудностями на любой последующей сессии нынешнего парламента. Что бы ни приходилось делать, делать это нужно «de bonne grace» (изящно). «Dixi» (Я сказал). Да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLXXIII

БАТ, 10 ноября 1764 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я очень обеспокоен тем, что вы рассказали мне о себе в своем последнем письме. В таком городе, как Дрезден, безусловно, есть хотя бы один очень искусный врач, с которым, я надеюсь, вы консультировались; и я хотел бы, чтобы вы ознакомили его со всеми вашими приступами подобного рода, начиная с вашего сильного приступа в Лайбахе и заканчивая недавним в Дрездене; скажите ему также, что во время вашей последней болезни в Англии врачи ошиблись в диагнозе и лечили вас от подагры, пока не пришел Мати, который лечил вас от ревматизма и вылечил. По моему собственному мнению, у вас никогда не было подагры, а всегда ревматизм, который, насколько мне известно, так же болезнен, как и подагра, и его следует лечить совершенно иначе, а именно охлаждающими лекарствами и режимом, вместо тех воспалительных сердечных средств, которые они всегда назначают, когда предполагают подагру, чтобы, как они говорят, не допустить ее в желудок.

Я здесь уже ровно неделю, но до сих пор пил так мало воды, что не могу сказать о ней ни хорошего, ни плохого. Людей здесь бесконечное множество, но очень мало тех, кого я знаю. Харт, кажется, обосновался здесь на всю жизнь. Он нездоров, это точно; но и не так болен, как он сам думает или, по крайней мере, хочет, чтобы думали.

Я с нетерпением жду вашего ответа на мое последнее письмо, содержащее определенное предложение, которое, полагаю, к этому времени вам уже было сделано и которое, в основном, я одобряю, чтобы вы приняли.

Да благословит вас Бог, мой дорогой друг! И пошлет вам здоровья получше! Прощайте.

ПИСЬМО CCLXXIV

LONDON, February 26, 1765

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Ваше последнее письмо от 5-го числа доставило мне столько же удовольствия, сколько предыдущее — беспокойства, а признание Ларпента в своей небрежности избавляет вас от тех подозрений, которые, признаюсь, у меня возникли и которые, я полагаю, возникли бы у каждого при таком стечении обстоятельств. На этом закончим.

Вы можете рассчитывать на то, что я обещал вам, не позднее середины следующего лета, и ЭТО КАК МИНИМУМ.

Все, что я могу сказать о деле между вами, дипломатическим корпусом и саксонскими министрами, это: «que voila bien du bruit pour une omelette au lard» (столько шума из-за яичницы с салом). Оно, безусловно, скоро будет улажено; и в этих переговорах проявите себя настолько умеренным и миролюбивым, насколько позволяют ваши инструкции отсюда, особенно по отношению к графу Флеммингу. Король Пруссии, я полагаю, хочет оскорбить его лично как старого врага или же поссориться с Саксонией, которая не смеет с ним ссориться; но некоторые из дипломатического корпуса здесь уверяют меня, что это лишь предлог, чтобы отозвать своего посланника и прислать, когда дела уладятся, маленького секретаря, «a moins de fraix» (с меньшими затратами), как он делает сейчас в Париже и Лондоне.

Граф Брюль здесь очень в моде; он мне очень нравится; у него очень сильно «le ton de la bonne campagnie» (тон хорошего общества). Бедняга Шредер умер в прошлую субботу, без малейшей боли или болезни. Да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLXXV

LONDON, April 22, 1765

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Позавчера я получил ваше письмо от 3-го числа. Я вижу, что ваше важное дело о церемониале наконец улажено, как я и предвидел. Такие мелочи часто используются как предлог державами, которые хотят поссориться, но на них никогда не настаивают упорно, если нет ни интереса, ни желания разрывать отношения. Граф Флемминг, хотя и горяч, но мудрый человек; и я был уверен, что он не пойдет на разрыв ни с Англией, ни с Ганновером из-за столь пустякового вопроса, особенно во время несовершеннолетия. «A propos» (кстати) о несовершеннолетии: король должен завтра прийти в Палату, чтобы рекомендовать законопроект об установлении регентства на случай его кончины, пока его преемник является несовершеннолетним. После недавней болезни короля, которая была не из легких, вся нация громко требовала такого законопроекта по причинам, которые легко придут вам на ум, так как вы знаете здешние ситуации, людей и характеры. Я не знаю подробностей этого предполагаемого законопроекта, но желаю, чтобы он был скопирован в точности с того, который был принят во времена покойного короля, когда нынешний король был несовершеннолетним. Я уверен, что лучшего быть не может.

Вы спрашиваете о деле господина де Герши; и я дам вам настолько краткий отчет, насколько смогу, об этой необычайной и запутанной сделке, но не буду высказывать вам свое мнение о ней через обычную почту. Вы знаете, что произошло сначала между господином де Герши и господином д'Эоном, в чем и наши министры, и господин де Герши, из-за полного отсутствия опыта в делах, запутали себя в неприятные трудности. Около трех или четырех месяцев назад господин дю Вержи опубликовал в брошюре пачку писем от себя к герцогу де Шуазелю, в которых он утверждает, что господин де Герши убедил его (Вержи) приехать в Англию, чтобы убить д'Эона; слова, насколько я помню, таковы: «que ce n'etoit pas pour se servir de sa plume, mais de son epee, qu'on le demandoit en Angleterre» (что его просили приехать в Англию не для того, чтобы он воспользовался своим пером, а своей шпагой). Это обвинение в убийстве, можете себе представить, шокировало господина де Герши, который горько жаловался нашим министрам; и они оба некоторое время пребывали в недоумении, не зная, что делать. Наконец, дю Вержи около двух месяцев назад обратился к Большому жюри Мидлсекса и под присягой заявил, что господин де Герши нанял его (дю Вержи) для убийства д'Эона. На основании этого показания Большое жюри вынесло обвинительный акт о покушении на убийство против господина де Герши; который, однако, так и не дошел до Малого жюри. Король даровал «noli prosequi» (прекращение преследования) в пользу господина де Герши, и генеральный прокурор в настоящее время преследует дю Вержи. Может ли король даровать «noli prosequi» в уголовном деле и распространяется ли «le droit des gens» (право народов) на уголовные дела — это два вопроса, которые занимают наших внутренних политиков и весь дипломатический корпус. «Enfin» (в конце концов), говоря очень грубо и вульгарно: «il y a de la merde au bout du baton, quelque part» (где-то здесь нечисто).

Я вижу и слышу эти бури с берега, «suave mari magno» (приятно в великом море) и т. д. Я наслаждаюсь собственной безопасностью и спокойствием, а также здоровьем, лучшим, чем я имел основания ожидать в моем возрасте и с моей конституцией: однако я чувствую постепенный упадок, хотя и мягкий; и я думаю, что не упаду, а плавно скачусь к подножию холма жизни. Когда это будет, я не знаю и не забочусь, ибо я очень устал. Да благословит вас Бог!

Маллет умер два дня назад от диареи, которую он привез с собой во Францию и привез обратно сюда.

ПИСЬМО CCLXXVI

BLACKHEATH, July 2, 1765

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я только что получил ваше письмо от 22-го числа прошлого месяца; и я откладывал ответ на ваше предыдущее в ежедневном, или, скорее, ежечасном ожидании сообщить вам о рождении нового министерства; но тщетно; ибо после тысячи совещаний все остается в том же состоянии, которое я описал вам в своем последнем письме. Лорд С., я полагаю, дал вам довольно верный отчет о нынешнем положении вещей; но мой лорд, я убежден, сильно ошибается, когда говорит, что КОРОЛЬ СЧЕЛ УМЕСТНЫМ ВЕРНУТЬ СВОИХ СТАРЫХ СЛУГ К УПРАВЛЕНИЮ СВОИМИ ДЕЛАМИ; ибо он выказывает им всяческое общественное нерасположение; и на своем приеме едва говорит с кем-либо из них, но часами беседует с кем угодно другим. Совещания тем временем продолжаются, и легко догадаться об их главном предмете, но невозможно, по крайней мере для меня, узнать подробности; но я рискну предсказать, что все скоро сосредоточится на господине Питте.

Вы, кажется, не знаете характера королевы: вот он. Она добрая женщина, хорошая жена, нежная мать и не вмешивающаяся в дела королева. Король любит ее как женщину, но, я искренне верю, еще никогда не сказал ей ни слова о делах. Я рассказал вам все, что знаю об этих делах; что, я полагаю, столько же, сколько знает кто-либо другой, кто не посвящен в тайну. Тем временем вы легко догадываетесь, что домыслы, предположения и слухи бесконечны; и если, как говорят, истина одна, то по крайней мере миллион этих слухов должен быть ложным; ибо они чрезвычайно различаются.

Вы потеряли честного слугу со смертью бедняги Луи; я бы посоветовал вам взять на его место ловкого молодого саксонца, о характере которого вы можете получить достоверные свидетельства, вместо того чтобы выписывать кого-то из Франции, чей характер вы можете узнать только издалека.

Когда я услышу больше, я напишу больше; а пока, да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLXXVII

BLACKHEATH, July 15, 1765

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я сказал вам в своем последнем письме, что вы снова услышите от меня, как только у меня будет что еще написать; а теперь у меня слишком много писать, поэтому я отсылаю вас к «Gazette» и служебным письмам за всем, что было сделано; и советую вам воздержаться от суждений, как это делаю я, обо всем, что должно быть сделано. Говорят о многих других изменениях, но так праздно и разнообразно, что я не верю ни одному из них. Уже была проведена довольно чистая зачистка; и я не помню, чтобы в мое время видел так много сразу, как целый новый Совет казначейства и два новых государственных секретаря, «cum multis aliis» (со многими другими) и т. д.

Вот новая политическая арка, почти построенная, но из материалов столь разной природы и без замкового камня, что она, на мой взгляд, не указывает ни на прочность, ни на долговечность. Она, безусловно, потребует ремонта и замкового камня следующей зимой; и этим замковым камнем будет, и должен будет, господин Питт. Правда, он мог бы стать этим замковым камнем сейчас; и принял бы это, но не без согласия лорда Темпла, а лорд Темпл категорически отказался. В этом явно был какой-то подвох, но какой — выше моих предположений. «Davus sum, non OEdipus» (Я Дав, а не Эдип).

В казначействе явное междуцарствие; ибо я полагаю, что лорд Рокингем и господин Даудсвел не сочтут уместным быть очень активными. Генерал Конуэй, который является вашим секретарем, безусловно, обладает способностями, по крайней мере равными его обязанностям, к которым, я смею сказать, он будет прикладывать усилия. То же самое можно сказать, я полагаю, о герцоге Графтоне; и действительно, для исполнительной части этих должностей не требуется никакой магии. Министерская часть — это другое дело; они должны бороться со своими сослуживцами за власть и расположение, как могут. Иностранные дела даже не упоминаются, и, я искренне верю, о них даже не думают. Но, безусловно, было бы необходимо какое-то противодействие Семейному пакту; и если оно не будет скоро заключено, будет слишком поздно. Да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLXXVIII

BLACKHEATH, August 17, 1765

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Вы теперь должны мне два письма; и я боюсь, что подагра была причиной того, что вы накопили этот долг. Когда вы не в состоянии писать сами, пусть ваш секретарь пришлет мне две-три строчки, чтобы сообщить, как вы себя чувствуете.

Вы теперь видели по лондонской «Gazette», какие изменения действительно произошли при дворе; но в то же время, я полагаю, вы видели, что их должно быть больше, прежде чем министерство сможет устояться; какими они будут, знает Бог. Если бы я стал гадать, я бы сказал, что все скоро сосредоточится на господине Питте и Ко, поскольку нынешнее министерство представляет собой неоднородную смесь юности и дряхлости, которая не может быть эффективной.

Чарльз Тауншенд называет нынешнее министерство «люстриновым» (легким, летним); подходящим только для лета. Следующая сессия будет не только жаркой, но и бурной, как вы легко поймете, если просмотрите имена тех, кто ВНУТРИ, и тех, кто СНАРУЖИ.

Я чувствую это начало осени, которое уже очень холодное: листья увяли, падают быстро и, кажется, намекают, что я должен последовать за ними; что я и сделаю без колебаний, будучи крайне уставшим от этого глупого мира. Да благословит вас Бог, как в нем, так и после него!

ПИСЬМО CCLXXIX

BLACKHEATH, August 25, 1765

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил всего четыре дня назад ваше письмо от 2-го числа. Я вижу по нему, что вы здоровы, ибо вы в хорошем настроении. Ваше представление о новом рождении или возрождении министерства очень верное; и что у них еще нет истинной печати завета, я смею сказать, очень верно; по крайней мере, она не находится во владении ни одного из государственных секретарей, у которых есть только королевская печать; и я не верю (что бы ни воображал его светлость), что она даже находится во владении лорда-хранителя печати. Признаюсь, я в растерянности, рассматривая нынешнее положение дел; разные предположения приходят мне на ум, но ни на одном из них я не могу остановиться. Следующая сессия должна обязательно прояснить ситуацию; ибо я полагаю, что она будет самой жаркой и самой язвительной из всех, что были известны со времен акциза. Покойное министерство, НЫНЕШНЯЯ ОППОЗИЦИЯ, полны решимости публично атаковать лорда Б. в парламенте и заставить бывшую оппозицию, НЫНЕШНЕЕ МИНИСТЕРСТВО, публично защищать его в результате их предполагаемого договора с ним. «En attendant mieux» (в ожидании лучшего), бумажная война ведется с большой яростью и сквернословием со всех сторон, к большому развлечению таких ленивых и беспристрастных людей, как я: я не знаю, есть ли у вас «Daily Advertiser» и «Public Advertiser», в которых публикуются все политические письма, и некоторые очень хорошо написанные с обеих сторон; но я знаю, что они развлекают меня, «tant bien que mal» (как-нибудь), час или два каждое утро. Лорд Т. считается автором брошюры, которую вы упоминаете; но я думаю, что она выше его. Возможно, его брат Ч. Т., который отнюдь не удовлетворен нынешним положением дел, мог помогать ему тайно. Что касается последнего, то в газетах два или три дня назад был хороший нелепый абзац: МЫ СЛЫШИМ, ЧТО ДОСТОПОЧТЕННЫЙ ГОСПОДИН Ч. Т. НЕДОМОГАЕТ В СВОЕМ ДОМЕ В ОКСФОРДШИРЕ ОТ БОЛИ В БОКУ; НО НЕ СКАЗАНО, В КАКОМ БОКУ.

Я не нахожу, что герцог Йоркский уже посетил вас; если он это сделает, это может быть накладно, «mais on trouvera moyen» (но способ найдется). Что касается дамы, если вы будете очень жаждать английской плоти, у нее есть полная возможность удовлетворить вас, если она захочет. Пожалуйста, скажите мне в своем следующем письме, что вы думаете о принце Генрихе Прусском и как он вам нравится. Да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLXXX

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Ваша высокая характеристика принца Генриха, которую я считаю очень верной, сильно снижает характеристику короля Пруссии; и, вероятно, это причина того, что они так плохо ладят. Но король Пруссии, с его хорошими способностями, должен был бы поразмыслить над той избитой и верной максимой: «Qui invidet minor» (Кто завидует, тот ниже), или господина де Ларошфуко: «Que l'envie est la plus basse de toutes les passions, puisqu'on avoue bien des crimes, mais que personae n'avoue l'envie» (Что зависть — самая низкая из всех страстей, поскольку люди признаются во многих преступлениях, но никто не признается в зависти). Благодарю Бога, я никогда не испытывал этой темной и гнусной страсти, за исключением того, что раньше я иногда завидовал успешному сопернику с красивой женщиной. Но теперь эта причина исчезла, а следовательно, и последствия.

Что я могу, или, скорее, что я могу сказать вам о политическом мире здесь? Покойные министры обвиняют нынешних в том, что они ничего не сделали, нынешние обвиняют покойных в том, что они сделали гораздо хуже, чем ничего. Их писаки оскорбляют друг друга самым скверным образом, но иногда с остроумием. Я смотрю на это как на «peloter en attendant partie» (разминку перед игрой), пока не начнется битва в часовне Святого Стефана. Чем это закончится, уверяю вас, я не могу предположить; кроме того, что если господин Питт не придет на помощь нынешним министрам, им будет очень трудно удержать свои позиции. Ч. Т. будет играть в поддавки; а кто еще у них есть? Никого, кроме Ч., у которого есть только здравый смысл, но нет необходимых талантов или опыта, «AEre ciere viros martemque accendere cantu» (Медью побуждать мужей и разжигать войну пением). Я не помню, чтобы за все свое время видел столь проблематичное положение дел, и человек был бы очень озадачен, на чью сторону поставить.

Ваша гостья, мисс К., — еще одна задача, которую я не могу решить. Ей воды Карлсбада были нужны не больше, чем вам. Это чтобы показать герцогу Кингстону, что он не может жить без нее? Опасный эксперимент! который, возможно, убедит его, что он может. В этом, несомненно, есть какой-то подвох; но какой — я не знаю и не забочусь; вы поступили очень хорошо, оказав ей любезности, «cela ne gute jamais rien» (это никогда не повредит). Я поеду на свои воды, то есть на воды Бата, через три недели или месяц, больше ради купания, чем питья. Горячая ванна всегда способствует моему потоотделению, которое вялое, и размягчает мои жесткие ревматические конечности. «D'ailleurs» (кроме того), я в настоящее время чувствую себя так же, и лучше, чем мог бы разумно ожидать, «annu septuagesimo primo» (на семьдесят первом году жизни). Дай Бог вам быть таким же долго, «y mas» (и дольше)! Да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLXXXI

LONDON, October 25, 1765

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я получил ваше письмо от 10-го числа «sonica» (вовремя); ибо я отправляюсь в Бат завтра утром.

Если использование этих вод не принесет мне пользы, то смена обстановки на некоторое время, по крайней мере, немного развлечет меня; а в моем возрасте и с моими немощами «il faut faire de tout bois feche» (нужно использовать все средства). Некоторое разнообразие так же необходимо для ума, как некоторые лекарства для тела.

Здесь полное затишье в политике, которое, я полагаю, продлится до тех пор, пока парламент не соберется для работы, а это будет не раньше середины января; ибо встреча 17 декабря только ради некоторых новых предписаний. Покойные министры угрожают нынешним; но последние, кажется, нисколько не боятся первых, и по очень веской причине, а именно потому, что они распределяют хлеба и рыбы. Я полагаю, совершенно точно, что господин Питт никогда не войдет в эту или любую другую администрацию: он абсолютно калека весь год и испытывает сильную боль по крайней мере половину его. Такие физические недуги — большие препятствия для двух самых сильных страстей, которым подвержена человеческая природа: любви и честолюбия. Хотя я не могу убедить себя, что нынешнее министерство может быть долговечным, я так же мало могу представить, кто или что может сменить их, «telle est la-disette de sujets papables» (таков недостаток подходящих кандидатов). Герцог клянется, что добьется того, чтобы лорда лично атаковали в обеих Палатах; но я не вижу как, не подвергая опасности самого себя в то же время.

Мисс К. благополучно прибыла сюда, и ее герцог любит ее больше, чем когда-либо. Это был опасный эксперимент, который она предприняла, оставив его так надолго; но, кажется, она знала своего человека.

Я сочувствую вам из-за наводнения ваших добрых соотечественников, которое захлестывает вас; «je sais ce qu'en vaut l'aune» (я знаю, чего это стоит). Это, кроме того, накладно, но, поскольку я считаю расходы наименьшим из двух зол, я посмотрю, не покроет ли их новогодний подарок.

Поскольку я сейчас на крыльях, я только добавлю: да благословит вас Бог!

ПИСЬМО CCLXXXII

BATH, November 28, 1765

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я только что получил ваше письмо от 10-го числа. Я здесь уже месяц, купаюсь и пью воды от жалоб того же рода, что и ваши, я имею в виду боли в ногах, бедрах и руках: подагрические они или ревматические, Бог знает; но я полагаю, и те, и другие, которые сражаются без решения в пользу кого-либо из них и абсолютно свели меня к жалкому положению загадки Сфинкса, ходить на трех ногах; то есть с помощью моей палки ходить, или, скорее, ковылять, очень посредственно. Я хотел бы, чтобы это была объявленная подагра, которая является болезнью джентльмена; тогда как ревматизм — это болезнь извозчика или носильщика, который обязан быть на улице в любую погоду и в любое время.

Я думаю, вы поступите очень правильно, если попросите разрешения, и я смею сказать, вы легко его получите, поехать на воды в Швабию; то есть при условии, что вы проконсультировались с каким-нибудь искусным врачом, если таковой найдется в Дрездене или Лейпциге, о природе вашего недуга и природе этих вод; но «suos quisque patimur manes» (каждый из нас несет свою судьбу). Мы получили плохую сделку, Бог знает, от этой жизни, и терпение — единственный способ не сделать плохое еще хуже. Господин Питт лежит здесь в постели с самой настоящей подагрой, а не политической, как часто подозревают.

Здесь был конгресс большинства «ex Ministres» (бывших министров). Если они и воздвигли батарею, как я полагаю, то она замаскированная, ибо ничего не просочилось; только они признаются, что намерены предпринять самую энергичную атаку. «D'ailleurs» (кроме того), кажется, наступило полное приостановление всех дел до заседания парламента, а затем «Signa canant» (пусть звучат сигналы). Я очень рад, что в это время вы вне этого: и по причинам, которые мне не нужно упоминать: вас бы наверняка вызвали, и, как прежде, не заплатили бы за вашу поездку.

Бедняга Харт очень болен и приговорен к горячим источникам в Бристоле. Он лучший поэт, чем философ: ибо вся эта болезнь и меланхолия происходят изначально от неуспеха его «Густава Адольфа». Он стал чрезвычайно набожным, чему я очень рад, потому что это всегда утешение для страждущих.

Я не могу вручить господину Ларпенту свой новогодний подарок, пока не приеду в город, что будет не позднее Рождества; а пока, да благословит вас Бог! Прощайте.

ПИСЬМО CCLXXXIII

ЛОНДОН, 27 декабря 1765 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ: Я прибыл сюда из Бата в прошлый понедельник, скорее, но не намного лучше, чем когда я туда уезжал. Мои ревматические боли в ногах и бедрах все еще мучают меня, и я никогда не должен ожидать, что полностью от них избавлюсь.

Вы, безусловно, получили из канцелярии отчет о том, что парламент сделал, или, скорее, не сделал в день своего заседания; и тот же вопрос будет главным объектом на их следующей встрече; я имею в виду дело наших американских колоний в отношении недавно введенного гербового сбора, который наши колонисты категорически отказываются платить. Администрация выступает за некоторую снисходительность и терпимость к этим упрямым детям своей матери-родины; оппозиция выступает за принятие энергичных, как они их называют, но я называю их насильственными мерами; не меньше, чем «les dragonnades» (драгонады); и за то, чтобы налог собирали войска, которые у нас там есть. Что касается меня, я никогда не видел, чтобы упрямого ребенка исправляли поркой; и я бы не хотел, чтобы мать-родина стала мачехой. Наша торговля с Америкой приносит «communibus annis» (в среднем за год) два миллиона в год; а гербовый сбор оценивается всего в сто тысяч фунтов в год; которые я ни в коем случае не стал бы вносить в казну ценой потери или даже риска миллиона в год для национального капитала.

Я не говорю вам об орденской ленте, розданной вчера, потому что газеты напишут об этом; но я должен заметить, что лента принца Брауншвейгского — это знак большого отличия для этой семьи; которая, я полагаю, первая (кроме нашей собственной королевской семьи), которая когда-либо имела две синие ленты одновременно; но надо признать, они их заслуживают.

В городе сейчас не слышно ни о чем, кроме расставаний мужей и жен. Уилл Финч, бывший вице-камергер, лорд Уорик и ваш друг лорд Болингброк. Я не удивляюсь ни одному из них из-за расставания; но я удивляюсь многим за то, что они все еще живут вместе; ибо в этой стране, безусловно, брак не очень хорошо понимают.

Я сегодня отправил господину Ларпенту двести фунтов на ваш рождественский подарок, о чем, я полагаю, он сообщит вам с этой почтой. Сделайте это Рождество настолько веселым, насколько сможете; ибо «pour le peu du bon tems qui nous reste, rien nest si funeste, qu'un noir chagrin» (для того малого времени, что у нас осталось, нет ничего более пагубного, чем черная печаль). А на Новый год — да пошлет вам Бог много счастливых лет! Прощайте.

ЗАКЛАДКИ РЕДАКТОРА ЭЛЕКТРОННОЙ КНИГИ:

Всегда извлекал лучшее из лучшего и никогда не делал плохое хуже; Американские колонии; Не быть ни воодушевленным, ни подавленным случайностями жизни; Делать «de bonne grace» (изящно) то, что вы не могли не сделать; КАЖДЫЙ ДЕНЬ ВСЕ ЕЩЕ КАК ПЕРВЫЙ; У всего есть лучшая и худшая сторона; Крайне устал от этого глупого мира; Выгода от вашего несчастья; Я, который не склонен знать что-либо, чего не знаю; Если бы я хотел знать, вы должны были бы позаботиться написать; Внутренняя, а не их воображаемая ценность; Мое собственное здоровье варьируется, как обычно, но никогда не отклоняется в сторону хорошего; Национальная честь и интересы были принесены в жертву частным; Ни способностей, ни слов, чтобы вызвать карету; Ни знаю, ни забочусь (когда я умру), ибо я очень устал; Никогда не видел, чтобы упрямого ребенка исправляли поркой; Никогда не доверять безоговорочно информации других; Не делать их нужду еще хуже, скорбя и сожалея о них; Не упасть, а плавно скатиться к подножию холма жизни; Ничего не стоящего того, чтобы желать или бояться; Часто необходимо казаться невежественным в том, что знаешь; Единственный прочный и длительный мир между мужем и женой; Устрицы бывают в сезон только в месяцы с буквой Р; Терпение — единственный способ не сделать плохое хуже; Рекомендует саморазговор всем авторам; Вернуть вам мяч «a la volee» (с лета); Обосновался здесь навсегда, как это называется; Гербовый сбор, который наши колонисты категорически отказываются платить; Считает себя гораздо хуже, чем он есть; Казаться забывшим то, что помнишь; Нас будут бояться, если мы не покажем, что боимся; Что бы ни приходилось делать, делать это нужно «de bonne grace» (изящно); Кто учится на судьбе других?; Женщины все в некоторой степени макиавеллисты
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